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FRANCAIS ENGLISH

NOTICE D’UTILISATION
A lire impérativement avant la mise en service

Un pulvérisateur est un appareil sous pression qui peut présenter des
risques d’explosion, avec projection de liquide, si les consignes inscrites
dans cette notice ne sont pas respectées. En cas de doute, consulter le
constructeur.

La notice originale a été rédigée et approuvée en frangais. Toutes les
autres langues sont des traductions de l'originale. En cas de conflit,
d'imprécisions ou d'écarts entre le francais et les autres langues, la version

francaise prévaut

USER MANUAL
The instructions must be read before use

A sprayer is a pressurised device that could explode with liquid projections
if the instructions provided herein are not followed. If you have any doubts
concerning its use, contact the manufacturer.

The original manual was written and approved in French. All other|
languages are translations of the original. In the event of a conflict,
imprecisions or discrepancies between the French and other languages,
the French version shall prevail.

Pression maximale de service du pulvérisateur : Sbars
FONCTIONNEMENT
IMPORTANT: Avant toute mise en service de votre pulvérisateur,
reportez-vous a la notice générale d'utilisation pour connaitre les régles de
sécurité et d'utilisation de votre produit
Selon modéles: Le régulateur assure une pression constante de pulvérisa-
tion. Ainsi : La pulvérisation s'effectue a la pression indiquée sur le
régulateur (Fig. 6.b), méme si le pulvérisateur est a une pression
supérieure a celle-ci. La pulvérisation s’arréte des lors que la pression du
pulvérisateur est inférieure a celle indiquée sur le régulateur (Fig. 6.a).
Pomper a nouveau pour mettre I'appareil en pression.
ENTRETIEN
Périodiquement, graisser tous les joints (Fig.10)
Selon modéles: Pour chaque opération de ringage du pulvérisateur réalisé
avec le régulateur monté (se reporter a la notice générale d'utilisation
fournie avec votre pulvérisateur), pompez jusqu'a pulvériser de I'air, de
maniere a vider complétement le régulateur. Démontez le régulateur,
remontez la lance sur la poignée, et actionnez la gachette de maniére a
dépressuriser entiérement le pulvérisateur.
Attention, si vous souhaitez démonter le régulateur alors qu'il reste du
produit dans le pulvérisateur, portez des gants et ne pas actionner la
gachette de la poignée. A la fin du traitement, remontez le régulateur afin
de procéder a 'opération de ringage comme indiqué ci-dessus.
DEFAUTS / SOLUTIONS

Se reporter a la notice générale d'utilisation fournie avec votre
pulvérisateur.

Anomalies de fonctionnement  [Aprés avoir dépressurisé I'appareil, vérifier

Aprés quelques temps, le levier |S'assurer que le tuyau est bien monté sur
devient impossible a actionner. {la tubulure (Fig.5)

S'assurer que le joint de la tubulure est
graissé et n'est pas endommagé (Fig.
10.A)

Démonter la tubulure de la pompe (Fig.
10), la vider de son eau (Fig.11) et
remonter la tubulure (Fig.10)

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Je soussigné Joanna BARTOLI — Responsable Qualité - certifie par la
présente que le produit

Type : Pulvérisateur a pression entretenue

Marque : HOZELOCK

Modéle : PLUS 12L, PLUS 16L

Réf : 4712A0000, 4716A0000

A été développé, congu et fabriqué conformément a I'ensemble des
dispositions pertinentes de la Directive « Sécurité des Machines »
2009/127/CE —
Avillefranche, le 18/11/2016 kL

GARANTIE
Ce produit est garantie 3ans. Voir notice générale.

Maximum sprayer service pressure: 5 bars

OPERATION

IMPORTANT: Before you start using your sprayer, refer to the general user
manual for your product's general instructions for safety and use.
Depending on the model: The regulator provides a constant spraying
pressure. Therefore:

Spraying takes place at the pressure indicated on the regulator (Fig. 6.b),
even if the sprayer is set to a higher pressure than this.

Spraying stops when the sprayer pressure falls below the pressure
indicated on the regulator (Fig. 6.a). Pump again to pressurise the
apparatus.

MAINTENANCE

Regularly lubricate all gaskets (Fig.10)

Depending on the model: For each sprayer rinsing operation performed
with the regulator installed (refer to the general user manual supplied with
your sprayer), pump until air is sprayed to completely empty the regulator.
Remove the regulator, install the lance on the handle and activate the
trigger to fully depressurise the sprayer.

Caution, if you want to remove the regulator while there is still product in the
sprayer, wear gloves and do not activate the trigger on the handle. When
treatment is complete, re-install the regulator and carry out the rinsing
operation as indicated above.

FAULTS / SOLUTIONS
Refer to the general user manual provided with your sprayer.

Operating errors After depressurising the apparatus, check:

After some time, the lever Check that the hose is properly assembled
becomes impossible to actuate. |on the tubing (Fig.5)

Check that the tubing gasket is lubricated
and shows no sign of damage (Fig. 10.A)
Remove the tubing from the pump (Fig.
10), empty it of water (Fig.11) and
reassemble the tubing (Fig.5)

EC DECLARATION OF CONFORMITY

|, the undersigned, Joanna BARTOLI - Quality Manager - hereby certify that

the product

Type: Continuous pressure sprayer

Brand: HOZELOCK

Model: PLUS 12L, PLUS 16L

Ref.: 4712A0000, 4716A0000

Was developed, designed and manufactured in accordance with all relevant

provisions of the Machinery Directive 2009/127/CE -

Signed in Villefranche, 18/11/2016 ' {f’igt
PR

WARRANTY
This product benefits from a 3-year warranty period. See general user
manual. For Australia, see specific mention below :



Specific terms for Australia :

General Terms and Conditions

Hozelock provides a manufacturer's warranty to the initial purchaser for each new
product produced by Hozelock that is sold by an authorised Hozelock supplier in
Australia. This warranty provides said initial purchaser with a guarantee against faulty
workmanship during manufacture and/or defective components for the warranty period
effective from the date of purchase. The benefits granted through this manufacturer's
warranty are in addition to other rights and remedies to which the consumer is entitied
by law in relation to the goods to which this warranty relates.

Making a Claim

If any product supplied by Hozelock is found to be defective due to faulty workmanship
and/or defective components within the warranty period, Hozelock shall repair or
replace the product to the customer providing that the following conditions are met:

« proof of purchase is provided to Hozelock or its authorised supplier of the relevant
goods

« the fault is not caused by misuse, neglect, adjustments and or modifications made by
the consumer

« the consumer returns the defective product to the premises of the authorised supplier
of that relevant Hozelock product

+ the malfunction did not occur as a result of normal wear and tear

The product will be repaired or replaced at Hozelock's expense however any costs
incurred to obtain warranty consideration or service shall be assumed by the consumer,
including shipping and handling, travel expenses, lost time, or pick up and delivery.
Additional Statutory Warranties

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australia
Consumer Law. You are entitied to a replacement or refund for a major failure and to
compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also
entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable
quality and the failure does not amount to a major failure.

This warranty is provided by Hozelock Australia Pty Ltd (ABN 83 154 891 648).Wate-
ring/Spraying: 39 — 41 Fennell Street, Port Melbourne, Vic 3207. Tel: 038645 2401.
Email: australiamail@hozelock.com

DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG
Diese Anleitung vor Inbetriebnahme bitte unbedingt lesen
Ein Spriihgerat ist ein Gerét, das unter Druck steht. Im Falle der
Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Vorschriften besteht
die Gefahr einer Explosion, bei der Fliissigkeit herausgeschleudert
werden kann. Im Zweifelsfall mit dem Hersteller Riicksprache nehmen.
Die Original-Anleitung wurde in franzésischer Sprache verfasst und
genehmigt. Samtliche andere Sprachen sind Ubersetzungen des
Originals. Bei Konflikten, Ungenauigkeiten oder Abweichungen zwischen
dem franzosischen Original und den anderen Sprachen ist die
franzosische Anleitung maRgebend.

Maximaler Betriebsdruck des Spriihgerats: 5 bar

BETRIEB

WICHTIG: Vor der Inbetriebnahme Ihres Spriihgeréats lesen Sie bitte die
allgemeine Bedienungsanleitung, um sich mit den Sicherheits- und
Bedienungsvorschriften Ihres Gerates vertraut zu machen.

Je nach Modell: Der Regler gewahrleistet einen konstanten Spriihdruck.
Somit:

Der Spriihvorgang erfolgt mit dem auf dem Regler angegebenen Druck
(Abb. 6.b), selbst wenn das Spriihgerat einen hdheren Druck als diesen
ermdglicht.

Der Spriihvorgang wird gestoppt, sobald der Spriihdruck unterhalb des
auf dem Regler angezeigten liegt (Abb. 6.a). Emeut pumpen, um das
Gerat unter Druck zu setzen.

PFLEGE

Samtliche Dichtungen regelmaig schmieren (Abb. 10)

Je nach Modell: Pumpen Sie bei jedem Spillen des Spriihgerats mit
befestigtem Regler (siehe allgemeine Bedienungsanleitung, die lhrem
Spriihgerat beiliegt) so lange, bis Sie Luft spriihen, um den Regler
vollstandig zu entleeren. Montieren Sie den Regler ab, befestigen Sie das
Spritzrohr am Griff und betétigen Sie den Abzug, bis der Druck vollsténdig
aus dem Spriihgeréat entwichen ist.

Achtung, wenn Sie den Regler abmontieren wollen, solange sich noch
von dem Produkt im Spriihgerét befindet, tragen Sie Schutzhandschuhe
und betatigen Sie nicht den Abzug am Griff. Montieren Sie den Regler
nach der Behandlung wieder an, um mit dem Splilvorgang wie oben
beschrieben zu beginnen. -

FEHLER / LOSUNGEN
Siehe allgemeine Bedienungsanleitung, die Ihrem Spriihgerét beiliegt.
Betriebsstorungen Nach dem Druckablassen aus dem Gerat

Folgendes (iberpriifen:

Sicherstellen, dass der Schlauch
ordnungsgemal am Stutzen montiert ist
(Abb. 5)

Sicherstellen, dass die Stutzendichtung
geschmiert und nicht beschadigt ist (Abb.
10.A)

Den Stutzen von der Pumpe entfernen
(Abb. 10), das Wasser aus der Pumpe
auslaufen lassen (Abb. 11) und den
Stutzen wieder einsetzen (Abb. 5)

Nach einiger Zeit kann der
Hebel nicht mehr betatigt
werden.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit bescheinige ich, Joanna BARTOLI — Leiterin der Abteilung
Qualitatssicherung - anhand vorliegender Erklérung, dass das Gerat

vom Typ: Spriihgerat mit handbetatigter Spritze

Marke: HOZELOCK

Modell: PLUS 12L, PLUS 16L

Ref.: 4712A0000, 4716A0000

entsprechend  samtlicher einschlagiger Bestimmungen der EG-
Maschinenrichtlinie 2009/127/CE geplant entwickelt und gefertigt wurde
Ausgestellt in Villefranche 5

am 18.11.2016 j};k

GARANTIEN
Dieses Produkt hat eine Garantie von 3 Jahren. Siehe allgemeine
Anleitung.



ITALIANO
AVVERTENZE PER L'USO
Da leggere tassativamente prima della messa in servizio

Un polverizzatore & un apparecchio sotto pressione, che puo presentare
Hei rischi d'esplosione, spruzzando intorno del liquido, se le raccomanda-
ioni contenute in queste istruzioni non sono rispettate. In caso di dubbi,
consultare il costruttore.

| e avvertenze originali sono state redatte e approvate in francese. Tutte
e altre lingue sono una traduzione dell'originale. In caso di conflitto, di
mprecisioni o di differenze tra il francese e le altre lingue, fa fede la
/ersione francese.

Pressione massima di servizio del polverizzatore: 5 bar

FUNZIONAMENTO

IMPORTANTE: Prima della messa in servizio del polverizzatore,
consultare le avvertenze per I'uso per conoscere le norme di sicurezza e
di utilizzo del prodotto.

A seconda del modello: Il regolatore garantisce una pressione di
polverizzazione costante. Pertanto:

La polverizzazione avviene alla pressione indicata sul regolatore (Fig.
6.b), anche se il polverizzatore € a una pressione superiore a quest'ulti-
ma.

La polverizzazione si interrompe quando la pressione del polverizzatore
¢ inferiore a quella indicata sul regolatore (Fig. 6.a). Pompare
nuovamente per mettere in pressione |'apparecchio.
MANUTENZIONE

Lubrificare periodicamente tutti i giunti (Fig. 10)

A seconda del modello: Per risciacquare il polverizzatore con il regolatore
montato (consultare le Avvertenze generali per I'uso fornite con il
polverizzatore), pompare fino alla comparsa di aria, in modo da svuotare
completamente il regolatore. Smontare il regolatore, rimontare la lancia
sullimpugnatura e azionare il grilletto per depressurizzare completa-
mente il polverizzatore.

Attenzione, se si vuole smontare il regolatore quando ancora c'é del
prodotto nel polverizzatore, indossare i guanti e non azionare il grilletto
dellimpugnatura. Alla fine del trattamento, rimontare il regolatore per
effettuare il risciacquo come indicato qui sotto.

PROBLEMI/ SOLUZIONI

Consultare le avvertenze generali per 'uso fornite con il polverizzatore.

Anomalie di funzionamento Dopo aver depressurizzato I'apparecchio,
verificare:

Assicurarsi che il tubo sia correttamente
montato sul collettore (Fig. 5)

Assicurarsi che il giunto del collettore sia
correttamente lubrificato e che non sia
danneggiato (Fig. 10. A)

Smontare il collettore dalla pompa (Fig.
10), svuotare I'acqua (Fig. 11) e rimontarlo
(Fig. 5)

Poco dopo, diventa impossibile
azionare la leva.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

lo sottoscritta Joanna BARTOLI| — Responsabile Qualita - con la presente
certifico che il prodotto

Tipo: Polverizzatore a pressione mantenuta

Marca: HOZELOCK

Modello: PLUS 12L, PLUS 16L

Rif.: 4712A0000, 4716A0000

E stato sviluppato, progettato e fabbricato in conformita con tutte le

disposizioni pertinenti della Direttiva "Sicurezza delle macchine"
2009/127/CE

Fatto a Villefranche =

11 18/11/2016 B

GARANZIA

Questo prodotto € garantito per 3 anni. Consultare le avvertenze generali
per l'uso.

PORTUGUES
MANUAL DE UTILIZACAO
A ler imperativamente antes da colocagdo em servigo

JUm pulverizador é um aparelho sob pressao que pode apresentar riscos
He exploséo, com projecao de liquido, se as instrugdes inscritas neste
manual ndo forem respeitadas. Em caso de duvida, consultar o
fabricante.
0 manual original foi redigido e aprovado em francés. Todos os outros
diomas s&o tradugdes do original. Em caso de conflito, imprecisées ou
Hiferencas entre o francés e os outros idiomas, prevalecera a versdo em
rancés.

Pressao maxima de servigo do pulverizador: 5 bars

FUNCIONAMENTO
IMPORTANTE: Antes de qualquer colocagdo em servico do seu
pulverizador, referir-se ao manual geral de utilizagdo para conhecer as
regras de seguranga e de utilizagdo do seu produto.
Segundo os modelos: O regulador assegura uma presséo constante de
pulverizag&o. Assim:
A pulverizagdo é efetuada a presséo indicada no regulador (Fig. 6.b),
mesmo que o pulverizador esteja a uma pressao superior a esta.
A pulverizagdo para assim que a presséo se tornar inferior a indicada no
regulador (Fig. 6.a). Bombear novamente para colocar o aparelho sob
presséo.
CONSERVA(}AO
Periodicamente, lubrificar todas as juntas (Fig.10)
Segundo os modelos: Para cada operagao de lavagem do pulverizador
efetuada com o regulador montado (referir-se ao manual geral de
utilizagao fornecido com o seu pulverizador), bombear até pulverizar ar
para esvaziar completamente o regulador. Desmontar o regulador,
montar novamente a langa no punho e acionar o gatilho de maneira a
despressurizar totalmente o pulverizador.
Atencéo, se quiser desmontar o regulador quando ainda resta produto no
pulverizador, use luvas e ndo acione o gatilho do punho. No fim do
tratamento, montar novamente o regulador para proceder a operagao de
lavagem como acima indicado.
DEFEITOS / SOLUGOES

Referir-se ao manual geral de utilizagéo fornecido com o seu
ulverizador.

Anomalias de funcionamento  |Depois de ter despressurizado o aparelho,

verificar:

Apds algum tempo, torna-se
impossivel acionar a alavanca.

Certificar-se de que o tubo esta
corretamente montado na tubagem (Fig.5)
Certificar-se de que a junta da tubagem
est lubrificada e n&o esta deteriorada
(Fig. 10.A)

Desmontar a tubagem da bomba (Fig. 10),
esvazia-la da sua agua (Fig.11) e montar
novamente a tubagem (Fig.5)

DECLARAQAO DE CONFORMIDADE CE

Eu, abaixo-assinada, Joanna BARTOLI, Responsavel pela Qualidade,
certifico pelo presente que o produto

Tipo: Pulverizador de presséo conservada

Marca: HOZELOCK

Modelo: PLUS 12L, PLUS 16L

Ref: 4712A0000, 4716A0000

Foi desenvolvido, criado e fabricado em conformidade com o conjunto das
disposigdes pertinentes da Diretiva "Seguranga das Méaquinas"
2009/127/CE _

Feito em Villefranche, f%k
18/11/2016

GARANTIAS

Este produto € garantido por 3 anos. Ver manual geral.



POLSKI
INSTRUKCJA OBSLUGI
Obowiazkowo przeczyta¢ przed uruchomieniem

Opryskiwacz jest urzadzeniem ci$nieniowym, ktéry, w przypadku
hieprzestrzegania zalecen podanych w niniejszej instrukcji, moze
powodowac ryzyko wybuchu z rozpyleniem ptynu. W razie watpliwosci
zapyta¢ producenta.

Oryginalna instrukcja obstugi zostata sporzadzona i zatwierdzona w
ezyku francuskim. Wszystkie pozostale wersje jezykowe stanowig
tumaczenie z oryginatu. W razie sprzecznosci, niedoktadnosci, lub
0zbiezno$ci pomigdzy tekstem francuskim a innymi jezykami, prioryteto-

a jest wersja francuska.

ESPANOL
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Leer imperativamente antes de la primera utilizacion
F| pulverizador es un aparato bajo presion susceptible, si no se cumplen
las consignas recogidas en la presente guia, de ocasionar explosiones
fon proyecciones de liquido. Si tiene alguna duda, consulte con el
constructor.
F| manual original se ha redactado y aprobado en francés. Las versiones
En todos los demas idiomas son traducciones del original. En caso de
conflictos, imprecisiones o discrepancias entre el francés y los otros
diomas, prevalecera la version francesa.

Maksymalne ci$nienie robocze opryskiwacza: 5 bar

SPOSOB DZIALANIA
WAZNE: Przed kazdym uzyciem opryskiwacza nalezy zapoznac sie z
ogolng instrukcjg obstugi, w ktérej podano ogdlne zasady
bezpieczenstwa podczas uzywania urzadzenia.
W zalezno$ci od modelu: Regulator zapewnia state cisnienie rozpylania.
To znaczy:
Rozpylanie odbywa sie pod cinieniem podanym na regulatorze (Rys.
6.b), nawet jezeli ci$nienie wewnatrz opryskiwacza jest wyzsze.
Rozpylanie zatrzymuije sie, kiedy cinienie wewnatrz opryskiwacza jest
nizsze niz cisnienie podane na regulatorze (Rys. 6.a). Aby zwigkszy¢
ci$nienie w urzadzeniu, nalezy wykona¢ pompowanie.
KONSERWACJA
W regularnych odstepach czasu smarowa¢ wszystkie uszczelki (Rys.10)
W _zalezno$ci od modelu: Podczas kazdego plukania opryskiwacza z
zamontowanym regulatorem (patrz ogdlna instrukcja obstugi dostarczona z
opryskiwaczem) pompowa¢ do momentu rozpylania powietrza tak, aby
catkowicie oprézni¢ regulator. Zdemontowac¢ regulator, zamontowac lance
na uchwycie i nacisng¢ spust, aby catkowicie uwolni¢ cisnienie z
opryskiwacza.
Uwaga, jezeli regulator ma zosta¢ zdemontowany, a w opryskiwaczu jest
jeszcze resztka produktu, nalezy zaktadac rekawice i nie naciskac¢ spustu
na uchwycie. Po zakoriczeniu opryskiwania, aby wykona¢ piukanie
opisane powyzej, zamontowac regulator.
USTERKI/ROZWIAZANIA

Patrz ogolna instrukcja obstugi dostarczona w zestawie z
opryskiwaczem

Presion maxima de funcionamiento del pulverizador: 5 bares

FUNCIONAMIENTO
IMPORTANTE: antes de utilizar el pulverizador por primera vez, lea el
manual de instrucciones para conocer las normas de seguridad y de uso
del producto.
Segun los modelos: el regulador asegura una presion de pulverizacion
continua. De este modo:
La pulverizacion se efectua con la presién indicada en el regulador (Fig.
6.b), aunque la presion del regulador sea superior.
La pulverizacién se para en cuanto la presion del pulverizador es menor
que la indicada en el regulador (Fig. 6.a). Bombee de nuevo poner el
aparato a presion.
MANTENIMIENTO
Engrase periodicamente todas las juntas (Fig. 10)
Segun los modelos: aclare el pulverizador con el regulador montado (ver
manual de instrucciones suministrado con el pulverizador), bombee
hasta pulverizar aire y vaciar por completo el regulador. Desmonte el
regulador, vuelva a montar la lanza en la empufiadura y accione el
disparador para quitar toda la presion del pulverizador.
Atencion: si quiere quitar el regulador con producto en el pulverizador,
utilice guantes y no apriete el disparador de la empufiadura. Cuando
finalice el tratamiento, vuelva a montar el regulador para poder aclarar el
aparato como se indica mas arriba.
FALLOS / SOLUCIONES

Consulte el manual general de instrucciones suministrado con el
pulverizador.

Nieprawidtowosci podczas
dziatania

Po uwolnieniu ci$nienia z urzadzenia
sprawdzic:

Casos de funcionamiento
anémalo

Tras despresurizar el aparato, revise:

Po pewnym czasie uzycie
dzwigni bedzie niemozliwe.

Upewni¢ sie, ze przewdd rurowy jest
prawidtowo zamocowany do ztgczki (Rys.5)
Upewnic sig, ze uszczelka ztaczki jest
nasmarowana i nie jest w zaden sposéb
uszkodzona (Rys. 10.A)

Odtaczy¢ ztaczke od pompy (Rys. 10),
oproznic jg z wody (Rys.11) i ponownie
zamontowac ztaczke (Rys.5)

Al cabo de unos instantes, la
palanca se bloquea.

Verifique que el tubo esta bien instalado
sobre la tuberia (Fig. 5)

Compruebe que la junta de la tuberia esta
engrasada y en perfecto estado (Fig. 10.A)
Desmonte la tuberia de la bomba (Fig.
10), vaciarla de agua (Fig. 11) y volver a
montar la tuberia (Fig. 5)

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Ja, nizej podpisany Joanna BARTOLI, kierownik dziatu jakosci,
o$wiadczam niniejszym, ze urzadzenie

Typ: Opryskiwacz z ci$nieniem utrzymywanym

Marka: HOZELOCK

Model: PLUS 12L, PLUS 16L

Ozn.: 4712A0000, 4716A0000

zostalo zaprojektowane, opracowane i wyprodukowane zgodnie ze
wszystkimi gtéwnymi przepisami dyrektywy 2009/127/CE dotyczacej
bezpieczenstwa maszyn
Sporzadzono w Villefranche,
dnia 18.11.2016 r
GWARANCJE

Produkt jest objety 3-letnig gwarancja. Patrz ogéina instrukcja obstugi.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

El abajo firmante, Joanna BARTOLI, responsable de calidad, certifica
mediante el presente documento que el producto

Tipo: pulverizador de presién mantenida

Marca: HOZELOCK

Modelo: PLUS 12L, PLUS 16L

Ref.: 4712A0000, 4716A0000

Ha sido desarrollado, concebido y fabricado conforme a la totalidad de las
disposiciones relevantes de la Directiva 2009/127/CE sobre seguridad de
las magquinas.

Hecho en Villefranche,
el 18/11/2016
GARANTIA

Este producto tiene una garantia de 3 afios. Ver manual de instrucciones.




NEDERLANDER
BEDIENINGSINSTRUCTIES
Te lezen voor de inbedrijfstelling

Een drukspuit is een apparaat onder druk dat explosiegevaar kan
meebrengen evenals vloeistofspatten als de in deze handleiding
opgenomen instructies niet worden opgevolgd. In geval van twijfel,
contact op nemen met de fabrikant.

De oorspronkelijke handleiding is opgesteld en goedgekeurd in het
Frans. Alle andere talen zijn vertalingen van het originele document. In
het geval van een conflict, onjuistheden of tegenstrijdigheden tussen de
Franse en andere talen, is het de Franse versie die prevaleert.

SVENSKA
BRUKSANVISNING

Lés noga fore anvandning
En tryckspruta ar en trycksatt apparat som kan medfora explosionsrisk,
med utsprutande vatska, om foreskrifterna i denna bruksanvisning inte
respekteras. Samrad med tillverkaren om du &r osaker.
Bruksanvisningen har ursprungligen skrivits och godkants pa franska.
Alla andra sprakversioner ar dversattningar av originalet. Vid bristande
Overensstammelse, oklarhet eller skillnad mellan franska och annat
sprak galler den franska versionen.

Maximale spuitdruk van de drukspuit: 5 bar

WERKING

BELANGRIJK: Raadpleeg vdor de inbedrijfstelling van uw spuit, de
algemene gebruikershandleiding om de veiligheidsregels en het gebruik
te kennen en van uw product.

Volgens modellen: De regelaar zorgt voor een constante spuitdruk. Dus:
Het verstuiven wordt uitgevoerd bij de druk van de drukregelaar (Fig.
6.b), zelfs als de drukspuit een hogere druk heeft.

Het verstuiven stopt zodra de spuitdruk lager is dan deze aangegeven
op de regelaar (Fig. 6.a). Pomp bij om de druk in het apparaat op peil te
brengen.

ONDERHOUD

Smeer regelmatig alle afdichtingen in (Fig.10)

Volgens modellen: Voer elke spoeloperatie uit van de drukspuit met de
gemonteerde  drukregelaar (zie de meegeleverde algemene
gebruiksaanwijzing van uw spuit ), pomp tot de regelaar volledig leeg is.
Demonteer de regelaar, monteer de lans op de handgreep, en activeer
de trekker om de druk volledig af te laten van de drukspuit.

Pas op, als u de regelaar wilt demonteren terwijl er product achterblijft in
de drukspuit, draag dan handschoenen en activeer de trekker niet.
Monteer de regelaar bij het einde van de behandeling om de spoeling uit
te voeren zoals hierboven is beschreven.

STORINGEN / OPLOSSINGEN

& Raadpleeg de algemene gebruikshandleiding die bij uw drukspuit is
meegeleverd.

Trycksprutans maximala drifttryck: 5 bar f

ANVANDNING

VIKTIGT: Studera den allménna bruksanvisningen och bekanta dig med
sakerhets- och anvandningsforeskrifterna for produkten innan du borjar
anvéanda den.

Beroende pa modell: Regulatorn ser till att halla spruttrycket konstant.
Det fungerar pa foljande sétt:

Sprutning gors med det tryck som anges pa regulatorn (Fig. 6.b), dven
om trycksprutan &r trycksatt med ett hdgre tryck an detta.

Sprutningen avbryts nar trycket i trycksprutan ar lagre an det som anges
pa regulatorn (Fig. 6.a). Pumpa igen for att trycksatta apparaten.
UNDERHALL

Fetta regelbundet in alla packningar (Fig. 10)

Beroende pa modell: Skdlj alltid trycksprutan med regulatorn monterad
(se den allmé@nna bruksanvisning som medféljer trycksprutan). Pumpa
tills bara luft sprutas ut sa att regulatorn ar helt tom. Demontera
regulatorn, montera tillbaka spjutet pa handtaget och tryck pa avtrycka-
ren tills trycksprutan ar helt trycklds.

Viktigt: bar handskar och tryck inte pa handtagets avtryckare om du vill
demontera regulatorn nér det finns produkt kvar i trycksprutan. Efter
behandling monterar du tillbaka regulatorn och skéljer enligt anvisnin-
garna ovan.

FEL/LOSNINGAR
N\ Se den alliménna bruksanvisning som medféljer trycksprutan.

Storingen in de werking Controleer na het aflaten van de druk van

Funktionsfel Gor apparaten trycklds och kontrollera:

het apparaat:
Na verloop van tijd blokkeert de |Zorg ervoor dat de slang goed is
hendel. gemonteerd op de leiding (Fig.5)

Zorg ervoor dat de afdichting is ingevet en
niet beschadigd is (Fig. 10.A)

Demonteer de leiding van de pomp (Fig.
10), laat het water af (Fig. 11) en
hermonteer de leiding (Fig. 5)

Efter en stund blir det omdjligt |Kontrollera att slangen ar ordentligt

att rora spaken. monterad pa rérledningen (Fig. 5)
Kontrollera att rérledningens packning &r
infettad och inte skadad (Fig. 10.A)
Demontera pumpens rorledning (Fig. 10),
tdm den pa vatten (Fig. 11) och montera
tillbaka den (Fig. 5).

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaart Joanna BARTOLI — Quality Manager - dat het product
Type: Drukspuit met perslucht

Merk: HOZELOCK

Model: PLUS 12L, PLUS 16L

Ref: 4712A0000, 4716A0000

Is ontwikkeld, ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met alle
relevante bepalingen van de richtliin "machineveiligheid" 2009/127/CE
Gedaan te Villefranche s

op 18/11/2016 okl

GARANTIES

Dit product heeft een garantie van 3 jaar. Zie de algemene handleiding.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Jag, undertecknade Joanna BARTOLI - kvalitetsansvarig - intygar
harmed att produkten

Typ: Tryckspruta med konstant tryck

Marke: HOZELOCK

Modell: PLUS 12L, PLUS 16L

Ref: 4712A0000, 4716A0000

Har utvecklats, konstruerats och fillverkats i enlighet med samtliga
relevanta bestdmmelser i maskindirektivet. 2009/127/CE

Utfardat i Villefranche R
den 18/11/2016 ek

GARANTIER
Denna produkt omfattas av tre ars garanti. Se den allménna
bruksanvisningen.




BRUKSANVISNING
Ma leses for apparatet tas i bruk
En trykksproyte er et apparat under trykk som kan medfore
eksplosjonsrisiko med vaeskesprut hvis instruksjonene i denne
bruksanvisningen ikke falges. Kontakt produsenten ved tvil.
Bruksanvisningen ble opprinnelig skrevet og godkjent pa fransk. Alle de
andre sprakene er oversettelser av originalen. Ved motsigelser,
ungyaktigheter eller avvik mellom den franske versjonen og utgaven pa

de andre sprakene, gjelder den franske versjonen.
Spreytens maksimale arbeidstrykk: 5 bar f

FUNKSJON

VIKTIG: For trykksproyten tas i bruk, ma du lese den generelle
bruksanvisningen for & gjere deg kient med sikkerhetsreglene og
bruksreglene for produktet.

Avhengig av_modell: Regulatoren sgrger for konstant spraytetrykk.
Konsekvens:

Spraytingen skjer med trykket som star pa regulatoren (Fig. 6.b) selv
om trykkspreyten er innstilt pa et hayere trykk enn regulatoren.
Spraytingen stopper nar trykket i spreyten er under trykket som er angitt
pa regulatoren (Fig. 6.a). Pump pa nytt for & sette sprayten under trykk.
VEDLIKEHOLD

Smer pakningene jevnlig (Fig. 10)

Avhengig av modell: Hver gang trykksprayten skylles med regulatoren
montert (se den generelle bruksanvisningen som leveres med
trykksprgyten), pump inntil luft kommer ut slik at regulatoren temmes
fullstendig. Demonter regulatoren, sett tilbake lansen pa handtaket og
trykk pa bryteren for a fierne trykket i trykksprayten fullstendig.

NB, hvis du vil demontere regulatoren mens det fortsatt er middel igjen i
trykksprayten, bruk hansker og ikke trykk pa bryteren pa handtaket. Nar
sproytingen er utfert, remonter regulatoren for & skylle apparatet som
forklart ovenfor.

PROBLEMER / LGSNINGER
/N Se den vedlagte bruksanvisningen for sprayten.

KAYTTOOHJE
Luettava ehdottomasti ennen kéyttoonottoa

Ruisku on paineella toimiva laite, jonka kayttdon voi liittyé rajahdysvaa-
ra ja nesteen purkautumista, mikali tdssé ohjeessa kirjoitettuja ohjeita ei
noudateta. Jos olet epdvarma laitteen kaytdstd, ota yhteys
valmistajaan.

Alkuperainen hyvaksytty kayttdohje on kirjoitettu ranskaksi. Kaikki muut
kieliversiot on kaannetty alkuperéisestd tekstistd. Jos ranskan ja
muunkielisten versioiden kesken on ristiritoja, epatarkkuuksia tai
eroavaisuuksia, ranskankielinen versio on vallitseva versio.

Ruiskun maksimaalinen kéyttdpaine: 5 baaria

TOIMINTA

TARKEAA: Ennen paineruiskun kayttdonottoa tutustu yleisen kéyttooh-
jeen sisaltamiin turvallisuussaantdihin ja tuotteen kayttoohjeisiin.

Mallin mukaan: Saadin takaa tasaisen ruiskutuspaineen. Siksi:

laite ruiskuttaa saatimesséd (Kuva 6.b) nakyvalla paineella, vaikka
ruiskun paine olisi sadtimessé nakyvaa painetta korkeampi.

Ruiskutus lakkaa heti kun ruiskun paine on saatimessé (Kuva 6.a)
nakyvaa painetta alhaisempi. Pumppaa ruiskua uudelleen nostaaksesi
laitteen painetta.

HUOLTO

Rasvaa kaikki tiivisteet maaraajoin (Kuva 10)

Mallin mukaan: Kun huuhtelet paineruiskun, jossa on paineensaadin
(katso lisétietoja ruiskun mukana toimitetusta yleisesta kayttdohjeesta),
pumppaa niin kauan, kunnes laitteesta tulee iimaa. N&in varmistat, etta
saadin on aivan tyhja. Irrota saadin, kiinnitd ruiskuletku kahvaan
uudelleen ja paina liipaisinta tyhjentaaksesi kokonaan ruiskun paineen.
Huomio! Jos haluat irrottaa séatimen vaikka ruiskussa on vielé ainetta,
kayta kasineitd alaka paina kahvan liipaisinta. Késittelyn jélkeen kiinnita
s&adin uudelleen ja suorita huuhtelu yll4 kuvatulla tavalla.

Funksjonsfeil Sjekk for falgende etter trykkavlastning av
apparatet:

Etter en stund blir handtaket ~ [Pase at slangen er korrekt festet il

umulig & operere. munnstykket (figur 5)

Pase at munnstykkets pakninger er smurte
og ikke har noen skader (figur 10.A)

Koble munnstykket fra pumpen (figur 10),
tem ut vannet (figur 11) og fest
munnstykket pa nytt (figur 5)

VIANMAARITYS / RATKAISUT

A Katso lisétietoja laitteen mukana toimitetusta yleisesta

kayttboppaasta.

Toimintahairiot Kun olet poistanut paineen laitteesta,
tarkista:

Jonkin ajan kuluttua vipua ei  [Varmista, etté letku on hyvin kiinnitetty

pysty kayttamaan. pumppuputkeen (kuva 5)

Varmista, ettd putken tiiviste on rasvattu ja
ettei siina ole vaurioita (kuva 10 A)

Irrota putki (kuva 10) pumpusta, poista
siitd vesi (kuva 11) ja asenna putki takaisin
(kuva 5)

CE-SAMSVARSERKLARING

Undertegnede, Joanna BARTOLI - kvalitetssjef - bekrefter herved at
produktet

Type: Sprayte med konstant trykk

Merke: HOZELOCK

Modell: PLUS 12L, PLUS 16L

Ref.: 4712A0000, 4716A0000

Er utviklet, utformet og produsert i samsvar med alle relevante
bestemmelser i direktivet om maskinsikkerhet 2009/127/CE

Villefranche —

18.11.2016 R

GARANTIER
Produktet har en garanti pa 3 ar. Se bruksanvisningen.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Mina allekirjoittanut, Joanna BARTOLI — Laatuvastaava - todistan taten,
ettd tuote

Tyyppi: Paineruisku

Merkki: HOZELOCK

Malli: PLUS 12L, PLUS 16L

Viite: 4712A0000, 4716A0000

on kehitetty, suunniteltu ja valmistettu konedirektiivin 2009/127/CE
kaikkien erityissaantdjen mukaisella tavalla
Villefranche,

Ranska 18/11/2016

TAKUUT

Tuotteella on 3 vuoden takuu. Katso lisaa yleisesta kayttdoppaasta.




BRUGSANVISNING
Laes brugsanvisningen fer brug af udstyret

Denne sprejte er under tryk, og der er risiko for eksplosion og
udsprejtning af veeske, hvis brugsanvisningen ikke fglges. Kontakt
producenten, hvis du er i tvivl.

Den originale brugsanvisning er udarbejdet og godkendt pa fransk. Alle
andre sprog er oversattelser af den originale brugsanvisning. | tilfeelde
af konflikt, ungjagtigheder eller uoverensstemmelser mellem den
franske og andre sprogversioner, vil den franske version veere

EAAHNIKA
OAHTIEZ XPHZHZ

AioBaoTe omwodnAoTe TIG 0dnYieg TPIV BETETE
TN OUOKEUN O€ AeIToupyia

O yekaaTAPAG Eival pia GUOKEUN UTIG TTiean N oTToid, O€ TEPITTWan N
TPNONG Twv 0dNYIWV TTOU AVaPEPOVTAl OTO TIAPAV QUAAGDIO, pTTopEi
va TTapouaIaoel Kivouvo €kpngng Pe ekTdgeuan uypou. Ze TrepITTwaon
au@iBoAiag, ameuBuvBeite GTOV KATAOKEUAOTH.

To TpwTéTUTIO 0BNYIWV XPAGNG CUVTAXBNKE Kal yKPIBnKe aTn YaAAIK
yAwooa. ONeg o1 umdhoiTeg YAWOOEG aTTOTEAOUV PETAPPATEIS TOU
TIPWTOTUTIOU. Z€ TIEPITITWON BIaPOPwY, avakpIBEIWV A aTTOKNITEWY

gzeldende. PETALH TNC YAMIKAC Kall Twv MWV eKSOTEWY UTIEPIoYUE! N YOMIKT.
Sprejtens maksimale driftstryk: 5 bar MéyioTn Trieon AeiToupyiag Tou WekaoThpa: Sbars
FUNKTIONSMADE

VIGTIGT: Laes den generelle brugsanvisning for at kende sikkerhedsre-
glerne og anvisningerne for brug, fer sprejten tages i brug.

Afheengigt af modellen: Trykregulatoren serger for et konstant
sprojtetryk. Det vil sige:

Sprejtningen udfgres ved det tryk, der er angivet pa trykregulatoren
(Fig. 6.b), ogsa selvom sprjten er indstillet til et hgjere tryk.
Sprejtningen stopper, nar sprejtetrykket er mindre end angivet pa
regulatoren (Fig. 6.a). Pump igen for at saette enheden under tryk.
VEDLIGEHOLDELSE

Alle pakninger skal jeevnligt smeres med fedt (Fig. 10)

Afheengigt af modellen: Nar sprajten gennemskylles med trykregulato-
ren pasat (se den generelle brugsanvisning, der fulgte med sprajten),
skal du blive ved med at pumpe, indtil der pumpes Iuft ud, sa trykregula-
toren tammes helt. Tag trykregulatoren af, seet sprajteraret pa handtaget
igen, og aktivér aftreekkeren, sa trykket aflastes helt.

Obs! Hvis du forsgger at tage trykregulatoren af, selvom der stadig er
rester af produktet i sprejten, skal du bruge handsker, og du ma ikke
aktivere handtagets aftreekker. Efter behandlingen skal du seette
trykregulatoren pa igen for at udfere skylleoperationen som beskrevet
ovenfor.

FEJLFINDING

& Se den generelle brugsanvisning, der fulgte med forstgveren.

Unormal funktion Efter at trykket er fiernet fra apparatet,
kontrolleres for:

Efter et stykke tid er det umuligt|{Serg for, at slangen er korrekt og godt
at bevaege grebet. monteret pa reret (fig. 5)

Sarg for, at rarets pakning er smurt med
smerefedt, og at den ikke er beskadiget
(fig. 10.A)

Afmonter pumpens rer (fig. 10), udtem
vandet (fig. 11), og monter den pa reret
igen (fig. 5)

NEITOYPTIA

MPOZOXH: MMpiv amo omoladrTote 80N o€ AsiToupyia Tou WekaoThpa
oag, d1aBaaTe TIG yevikég 0dnyieg Xpriong yia va AABeETe yvwon Twv
KavOvwy ao@aAeiag kal xpriang Tou TPoidvTog 0ag.

Avahoya pe 10 poviéro: O pubuIoTAG eao@ahiler pia otabepr Tiean
wekaapou. Kar' autév tov TpéTo:

O YeKaopoG TPAYUATOTIOIEITAI PE TNV TTIEGN TTOU EMONMAIVETal ETAVW
aTtov puBpiot (Eik. 6.b), akéun kai av o wekaoThpag Ppioketal ot
UWnAGTEPN TTiEON ATTO AUTAV.

O yekaopds oTapaTd PONIG N Tieon Tou WeKaaTAPa TTECEI KATW aTTd
ekeivnv Tou emianuaivetal atov pubuioTh (Eik. 6.a). AviAoTe §ava yia
va BéoeTe TN ouokeun uTtd Triean.

ZYNTHPHZH

Aimraivete repIodikd OAa Ta Tapepuoparta (Eik.10)

Avéhoya pe 10 povtéo: MNa kabe dladikacia EKTTAUGNG Tou WekaaThpa
TIOU TTPAyMATOTIOIEITaI PE TOTTOBETNPEVO Tov PUBUIOTA (BAETE yevikég
0dnyieg XpAONG TTOU TIAPEXOVTAI HE TOV WPEKAOTAPA), AVIARGTE PéXPI va
yekaoTel aépag, €101 WOTe va Odeldoel eviEAwg O PUBMIOTAG.
AmoouvappoloyaTe Tov  pUBUIOTA, €mavVaTOTIORETAOTE TOV QUAG
emavw 0T AaPr kai evepyotroifaTe T OKAVOAAN €101 WOTE va
EKTOVWOETE TIAPWG TOV WekaaoTApaL.

Mpogoxn, edv emBupEiTe va amoouvapuoAoyRoETe Tov PUBUIOTA eV
UTTGPXE! AKOMA TIPOIOV PECT OTOV WEKADTAPA, POPEDTE YAVTIA KAl NV
evepyomroinoete T okavodAn g Aaprig. Z1o Téhog TG emegepyaaiag,
ETTAVATOTTIOBETAOTE TOV PUBMIOTA WOTE va Tpofeite aTn dladikaoia
EKTTAUONG OTTWG AVOPEPETAI AVWTEQW.

ZOAAMATA | AYZEIZ

A AvartpégTe aTIG YeVIKEG 0dnyieg XPAONG TTOU TTAPEXOVTAI g TOV
YekaaThpa oag.

Aucheitoupyieg A@oU EKTOVWOTE TNV TTiETN TNG CUOKEUN,

eNéyre:

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Undertegnede, Joanna BARTOLI, kvalitetschef, erkleerer hermed, at
produktet

Type: Forstgver med manuel trykseetning

Maerke: HOZELOCK

Model: PLUS 12L, PLUS 16L

Varenummer: 4712A0000, 4716A0000

er udviklet, konstrueret og fremstillet i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i Maskindirektivet 2009/127/CE

Villefranche, — )

den 18/1/2016 Tkl
GARANTIBESTEMMELSER

Dette produit har 3 aars garantl. Se den generelle vejledning.

Meté amé kdmoio didonpa, o (BeBaiwbeite 6T 0 owArAvag eival owaTd
HOXAGG Bev pTopEi Tia va ouvdedepévog aTn owArvwan (Eik.5)
evepyotroinbei. BeBaiweeite 611 To TApEUBUCHA TNG
owAvwong €xel Aimmaveei kai dev Exel
umrooTei {npid (Eik. 10.A)

AToaTraoTe T owAfvwan amé Ty aviAia
(Eik. 10), adeicioTe 10 vepd TTOU TIEPIEXEI
(Eik.11) kar emavarotoBeThoTe ™
owhivwon (Eik.5)

AHAQZH ZYMMOPO®QZHE CE

O Kkatwe uTroyeypaupévog Joanna BARTOLI — YmeUBuvog MoidTnag -
maoToToIw dla TG TTapoUang 811 To POV

Tumog: WekaoThpag pe GuVTNPOUKEVN TTiETT

Epmopiké onua: HOZELOCK

Movrého: PLUS 12L, PLUS 16L

Kwd.: 4712A0000, 4716A0000

‘Exel avarruyBei, oxedlaoTei kal kataokeuaoTei gUPQwva pe 10 0UVoAo
Twv OXeTKWY diatagewv g Odnyiag «AcpaAeia Twv pnxavnudtwv»
2009/127/CE __—
Villefranche, - (7 T
oTig 18/11/2016 A
EFTYHZEIX

Mpoi6v ue TpIeTh eyyunan. BAETe yevikég odnyieg xpriong.



MAGYAR CESKY

HASZNALATI UTASITAS
A berendezés lizembe helyezés el6tt alaposan olvassa el
A permetez6gépben tulnyomas van, ami robbanasveszéllyel vagy
folyadékszivargassal jarhat, ha a késziiléket nem a hasznalati
Utmutatéban eldirt modon hasznalja. Ha kétségei tdmadnak a késziilék
allapotaval kapcsolatban, forduljon a gyartohoz.
Az eredeti hasznalati utasitas francia nyelven irédott. Valamennyi egyéb
nyelvii véltozat az eredeti haszndlati utasitds forditdsa. Az eredeti
francia valtozat és a forditasok kozétti eltérés esetén a francia valtozat a
mérvadg.
A permetez6gép maximalis karbantartasi nyomasa: 5bar
MUKODES
FONTOS: A permetezgép lzembe helyezése elétt olvassa el a
hasznalati Utmutatét a termék kezelésérdl szold informaciokért és
biztonsagi eléirasokért.
Amodelltél fliggéen: A nyomasszabalyozé allandé permetezési nyomast
biztosit. Azaz:
A permetezés tényleges nyomasa akkor is a szabalyozé berendezés
(6.b abra) bedllitasanak felel meg, ha a tartaly nyomasa magasabb
ennél.
A permetezés ledll, ha a nyomas a szabalyozé berendezés (6.a abra)
bedllitasa ald csokken. Inditsa be a szivattylt, hogy ismét nyomas ala
helyezze a gépet.
KARBANTARTAS
Kenjen meg minden alkatrészt rendszeresen (10. abra)
A _modelltél fiiggéen: A nyomasszabalyozéval felszerelt készulékek
oblitése esetén (lasd a permetez6géphez mellékelt hasznélati
Utmutatét) addig folytassa a szivattyuzast, amig a szoéréfejen mar csak
levegd tavozik, azaz a szabdlyoz teliesen kilrlilt. Szerelie le a
szabalyozot, szerelje vissza a fecskendét a fogantyura, és hlizza meg a
ravaszt a permetez6gép teljes nyomasmentesitéséhez.
Ha el akarja tavolitani a nyomasszabalyozét, de a tartalypban még
folyadék van, vegyen fel véddkeszty(it, és ne hizza meg a ravaszt. A
kezelés elvégzése utdn szerelje vissza a nyomasszabayozét a fenti
oblitési mlvelet elvégzéséhez.
MEGHIBASODASOK/MEGOLDASOK
/N Lasd a permetez6hdz mellékelt 4ltalanos hasznélati utasitasban.
Meghibasodasok A készilékben évé nyomas csokkentését
kovetden ellendrizze a kdvetkezoket:
Gy6z6djon meg réla, hogy a cs6é helyesen
van felszerelve a kivezetofejre (5. dbra)
Ellenérizze, hogy a kivezetéfej be van
kenve, és nem sérilt (10.A abra)
Szerelje le a kivezeté pumpajat (10. abra),
folyassa ki beldle a vizet (11. &bra) és
szerelje vissza a kivezetéfejet (5. abra)

Bizonyos idd elteltével a
szivattya karja nem mikodik
tovabb.

CE MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Alulirott Joanna BARTOLI - Minéség-ellendrzési FelelSs - igazolom, hogy
az alabbi termék

Tipus: Fenntartott nyomasos permetezé

Méarka: HOZELOCK

Modell: PLUS 12L, PLUS 16L

Ref.: 4712A0000, 4716A0000

tervezése és gyartasa a 2009/127/CE, gépek biztonsagara vonatkozd
iranyelv valamennyi rendelkezésének megfeleléen tortént

Villefranche, 2016.11.18 ~ _ —
kL

GARANCIA

Atermékre 3 éves garancia van. Lasd az altalanos hasznalati utasitast.

NAVOD K POUZITI

Prectéte si povinné pred uvedenim do provozu
Postfikova¢ je zafizeni pod tlakem, u kterého mize hrozit vybuch a mize
dochazet k projekci tekutiny, pokud nejsou dodrzovany instrukce uvedené
v tomto ndvodu. V pfipadé pochybnosti se spojte s konstruktérem.
Originalni navod byl sepsan a schvalen ve francouzsting. U vSech
ostatnich jazyk{ se jedna o preklad originalu. V pfipadé sporu, nepfesnosti
nebo rozdilli mezi francouzstinou a dal$imi jazyky prevlada francouzska

Verze.

Maximalni provozni tlak rozprasovace: 5 bart

FUNGOVANI

DULEZITE: Pfed uvedenim postiikovade do provozu se podivejte do
navodu k pouZiti a seznamte se s bezpecnostnimi pravidly pro pouZiti
va$eho produktu.

Podle _modeld: Regulator zajiStuje konstantni tlak postfikovace. To
Znamena:

Postfik probiha pfi tlaku uvedeném na regulatoru (Obr. 6.b), a to i kdyz
postikova¢ umozriuje tlak vy$si.

Postfik se zastavi, jakmile je tlak nizsi nez tlak uvedeny na regulatoru (obr.
6 a). Znovu pumpuijte, abyste dostali pfistroj pod tlak.

UDRZBA

Pravidelné promazavejte veskera tésnéni (Obr. 10).

Podle modeld: U kazdého vyplachovani postfikovace s namontovanym
regulatorem (viz. navod k pouziti dodany spolu s pfistrojem) pumpuite tak
dlouho, dokud nebudete stfikat vzduch. Je dilezité, aby se regulator uplné
vyprazdnil. Odmontujte regulator, namontujte znovu vystfikovani na
rukojet a povolte zapadku tak, aby do$lo k celkovému vypusténi tlaku.
Pozor, pokud chcete odmontovat regulator ve chvili, kdy v postfikovaci je
jesté pripravek, vezméte si rukavice a nepovolujte zapadku rukojeti. Na
konci o$etfeni namontujte zpét regulator a vyplachnéte tak, jak je uvedeno
vyse.

ZAVADY | RESENi

& Viz vSeobecny navod k pouziti dodany k vaemu postfikovaci.

Nestandardni fungovani Po odtlakovani pristroje zkontrolujte:

Po néjaké dobé nelze pakou
pohybovat.

Zkontrolujte, zda je hadice fadné
namontovana na hrdlo potrubi (Obr. 5).
Zkontrolujte, zda je tésnéni hrdla potrubi
namazané a neposkozené (Obr. 10.A).
Vymontujte potrubi z ¢erpadla (Obr. 10),
vylijte vodu (Obr. 11) a potrubi namontujte
zpét (Obr. 5).

PROHLASENI O SHODE CE

Ja nize podepsany Joanna BARTOLI - Vedouci kvality - timto potvrzuji, ze
produkt

Typ: Postfikovac s konstantnim tlakem

Znacka: HOZELOCK

Model: PLUS 12L, PLUS 16L

Ref.: 4712A0000, 4716A0000

byl navrzen, rozpracovan a vyroben v souladu se vSemi nalezitymi
opatfenimi uvedenymi ve smérnici o strojnich zafizenich 2009/127/CE

Ve Villefranche B

dne 18/11/2016 ) "(\L
ZARUKY

Na tento produkt se vztahuje zaruka na dobu 3 let. Viz vSeobecné pokyny.




PYCCKWUM

PYKOBO[CTBO MO 3KCMNYATALIUA
0O6s3aTenbHO NpoYMTaliTe 3T0 PYKOBOACTBO nepen
Hayanom akcnnyarauum
lMynbBepusatop — annapat, HaxofsLMAcs Moj AaBneHvem; npu
HecobniofieHn NpaBun, NpUBESEHHbIX B [JaHHOM PYKOBOACTBE, OH
MOXeT MPeLCTaBNATL Yrpo3y B3pbiBa U pa3bpbi3rnBaHms XugkocTu. B

Cny4ae COMHeHuA OﬁpaTMTer K Mpou3BOANUTENIO.

OpurvHanbHas WHCTPYKUMs Obina paspaboTaHa W yTBepxaeHa Ha
bpaHLy3ckom s3blke. VIHCTPYKLUMM Ha BCeX APYrvX si3blkax SBMSOTCA
nepeBoaoOM OpuriHana. B cnyyae npoTvBOpeYni, HETOYHOCTEN Wnn
pacxoxaeHuin Mexay (hpaHLy3CKuM 1 ApyruMu si3bikamu paHLly3ckas
BEepCUA UMEET NPEUMYLLIECTBEHHYIO CUny.

“MakcumanbHoe pabodee AaBNenve NynbBepu3aropa; 5 bap
PABOTA

BAXHO! lMepen BBOAOM B 3KCMMyaTaLmMio CBOEro NynbBepu3aTopa
obpatutecb Kk 06Ljemy PYyKOBOACTBY MO akcnayatauuu, 4ToObl
MO3HaKOMUTLCS C NpaBunami 6e30nacHOCTI 1 UCTIONb30BAHWS BaLLEro
cpefcTBa.

B saBucumocTv oT_mogenu: perynsitop obecrieuuBaeT NocTosHHOE
AaBneHue pacnbinenHuns. Takium obpasom:

pacribineHe Npou3BOANTCS NPpY AaBMEHNM, YKa3aHHOM Ha perynsitope
(Puc. 6.b), naxe ecnv paBnenve B MynbBepu3aTope MpeBbillaeT
yKkasaHHoe.

PacnbineHre npekpaliaeTcs, korfa AaBneHve B NynbBepu3aTope
CTAHOBMTCS MeHbLLE TOro, KOTopoe yka3aHo Ha perynstope (Puc. 6.a).
BbinonHute cHoBa mopkauky, u4Tobbl CO3gaTb B yCTpoNCTBE
HeoBxoauMoe AaBneHue.

yxon

[Mepuoaunyeckn cmasbiBath Bee ynnoTtHutenm (Puc.10)

B 3aBucumocT OT Mopmenu: [ANS Kax@od onepauui NpOMbIBKU
nynbBepu3aTopa, BbIMOMHEHHON C  YCTAHOBMEHHbIM Ha  HEM
perynstopom  (cM. oblyee  pykoBOACTBO MO  3KCTAyaTaLym,
npunaraemoe

K MmynbBepu3aTopy), MpokayaiTe BO3AyX, YTOBbI MOMHOCTbIO
oceoboauTb 0T Hero perynatop. Pasbepute perynstop, BHOBb
YCTAHOBUTE LUTAHry Ha PYKOSTKY W HaXMmuTe Ha Kypok, 4TOObl
MONHOCTbI0 C6POCUTHL A@BNEHNE B NyribBEpU3aTOpE.

BHumaHue! Ecnu Bbl XOTUTE CHATb perynaTop, B TO Bpems
kak B MynbBepu3aTope HaxoauTCs CPeAcTBO, BaM CriedyeT HOCUTb
nepyaTky 1 He HaXuMaTb Ha Kypok pykosTku. 1o okoH4aHU1 06paboTku
cobepute perynstop, 4YToBbl MPOBECTM OMepauuio MPOMbIBKY, Kak
OMMCaHo BbILLE.

OE®EKTbI U UX YCTPAHEHUE
& Cm. O6LLyto MHCTPYKLMIO MO 3KCMAyaTaLym, NocTaBnsemylo B
KOMMreKTe C pacnbinuTenem.

AHomanuu npu pabote CBpocvB ¢ annapata AaBneHue,

MPOBEPHTL:

Yepe3s HekoTopoe BpeMs pbiyar [YbeauTbes, YTo LWraHr HacaxeH Ha
6yneT HeBO3MOXHO NOBEPHYTb. |WwTyuep (Puc.5)

Y6eauTbes, YTO YNNOTHUTENb WTYLiEpa
CcMa3aH 1 He nospexaeH (Puc.10.A)
OTCOeAMHUTS LITYLIEp OT Hacoca (Puc.
10), cnuTb 13 Hero Bogy (Puc.11) n
YCTaHOBMUTb Ha MecTo (Puc.5)

OEKNAPALIUA COOTBETCTBUA EC

A, Hwxenoanucaslumiics, Xepom BYJIMbE (Joanna BARTOLI) -
pykoBoauTenb CnyxBbl KOHTPONA kayecTBa — NOATBEPKAAI0, YTO NPOAYKT
Tun: PacnbinuTenb NOCTOSHHOTO AaBNeHMs

Mapka: HOZELOCK

Mopenb: PLUS 12L, PLUS 16L

6bin  paspaboTaH, CMPOEKTMPOBAaH W W3TOTOBMEH COTMAcHO BCEM
COOTBETCTBYHOLMM NOMOXEHMAM [upekTuBbl «Be3onacHocTb MalunH u
obopypnosanusiy 2009/127/CE o

CoseplueHo B Bunbdpari, 18/11/2016 . JJTDK

FAPAHTUX
Ha HacTosiluee usnenve aaetcst TpexneTHss rapaHtis. CM. OBiyto
MHCTPYKLMIO.

KASUTUSJUHEND
Kindlasti lugege labi enne toote kasutusele votmist

Pulverisaator on surve all olev seade, millega kaasneb plahvatamise ja
vedeliku laiali pritsimise oht, kui selles instruktsioonis olevaid juhised ei
jargita. Kahtluse korral kiisige tootjalt taiendavat infot.

Instruktsiooni kinnitatud originaal on koostatud prantsuse keeles.
Koigis teistes keeltes on instruktsioon originaali tolge. Kui vorreldes
prantsuse keelse variandiga on teistes keeltes tekstis vastuolusid,
ebatapsusi voi erinevusi, on dige prantsuse keelne versioon

Pulverisaatori seadme maksimaalne surve : 5iihikut

TOIMIMINE

TAHTIS: Iga kord, kui enda pulverisaatori kasutusele vétate, kasutage
toote ohutusreeglite selgitamiseks ldist kasutusinstruktsiooni
Vastavalt mudelitele: Reguleerija madrab pihustamise pisiva surve.
Seetdttu: Toimib pihustamise surve, mis on reguleerijal naidatud
(Joonis 6.b), ka siis, kui pulverisaatori surve selle Gletab. Pihustamine
peatub siis, kui pulverisaatori surve langeb allapoole seda, mis
regulaator néitab (Joonis 6.a). Pumbake uuesti, et tekitada seadme
surve.

HOOLDUS

Maarige regulaarselt kdiki tihendeid (Joonis 10)

Vastavalt mudelitele: Iga pulverisaatori loputusprotsessi korral, mille
kéigus reguleerija naitaja tduseb (vaadake uldisest pulverisaatoriga
kaasas olevast kasutusinstruktsioonist) pumbake kuni tekib &hu
pihustamine selleks, et reguleerija naitaja taielikult minimaalseks
vahendada. Demonteerige reguleerija, monteerige valjalaskeots
kéepidemele ja aktiveerige paastik, et vabastada pulverisaator téielikult
survest.

Tahelepanu, kui soovite regulaatori demonteerida nii, et pulverisaato-
risse jadb ainet, kandke kindaid ja &rge aktiveerige kéaepideme
paastikut. Parast pihustamise 16ppu taasmonteerige reguleerija, et
teostada loputusprotseduur nagu eespool néidatud.

VEAD / LAHENDUSED
A Lugege iildist kasutusjuhendit, mis oli kaasas teie pulverisaatoriga.

Péarast seadme survest vabastamist
kontrollige :

Toimimise kdrvalekalded

Péarast mingi aja moddumist ei [Kontrollige, et toru on korralikult pihusti
saa kangi aktiveerida. kiilge kinnitatud (Joonis 5)

Kontrollige, et pihusti tihend on maéritud ja
pole kahjustatud (Joonis 10.A)
Demonteerige pihusti pumba kiljest lahti
(Joonis 10), tiihjendage veest (Joonis 11)
ja taasmonteerige pihusti (Joonis 5)

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON

Allkiri Joanna BARTOLI - Kvaliteedi jérelevalve eest vastutav isik - toode
kaesolevaga sertifitseeritud

Tuidip : Plisiva survega pilverisaator

Kaubamark : HOZELOCK

Mudel : PLUS 12L, PLUS 16L

Kood : 4712A0000, 4716A0000

Arendatud, valia mdeldud ja toodetud vastavuses sellega seotud
reeglitega, mis on maéaratud direktiivis «Mehhanismide ohutus»
2009/127/CE B
Villefranche, 18/11/2016 — —

Tk
GARANTII
Sellel tootel on garantii 3aastat. Lugege tldisest kasutusjuhendist.




LATVIESU

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
Obligati jaizlasa pirms ekspluatacijas uzsakSanas.

Pulverizators ir iekarta zem spiediena, kas var radit spradziena risku ar
Skidruma izme$anu, ja netiek ievérotas norades, kas ieklautas $aja
instrukcija. Saubu gadijuma sazinieties ar razotaju

Originala instrukcija ir sastadita un apstiprinata fran¢u valoda. Instrukci-
jas citas valodas ir tulkojumi no originala. Ja pastav pretrunas vai
nesakritibas starp variantu fran¢u valoda un variantu cita valoda,
priekSroka jadod variantam fran¢u valoda

Maksimalais pulverizatora darba spiediens: 5 bari

DARBIBA

SVARIGI! Pirms katras pulverizatora lieto$anas reizes izlasiet visparigo
lietoSanas instrukciju, lai iepazitos ar produkta droSibas un lietoSanas
noteikumiem.

Atkariba no modela: Regulétajs nodroSina konstantu smidzinasanas
spiedienu. Tapat: Smidzinasana tiek veikta pie spiediena, kas noradits
uz regulétaja (6.b att.), arT tad, ja pulverizatora spiediens to parsniedz.
SmidzinaSana tiek izbeigta, kad pulverizatora spiediens nokritas zem
spiediena, kas noradits uz regulétaja (6.a att.). Atkartoti veiciet
stknéSanas darbibu, lai izveidotu spiedienu iekarta.

UZTURESANA

Periodiski ieellojiet visus savienojumus (10. att.)

Atkariba no modela: Katrai pulverizatora skaloSanas darbibai, kas tiek
veikta ar montétu regulétaju (skatiet visparigo lieto$anas instrukciju, kas
piegadata kopa ar pulverizatoru), stkngjiet Iidz bridim, kad tiek
smidzinats gaiss, tadéjadi pilniba iztukSojot regulétaju. Demontéjiet
regulétaju, uzstadiet atpakal uzgali uz roktura, un darbiniet méliti, pilntba
likvidejot spiedienu pulverizatora.

Uzmanibu - ja vélaties demontét regulétaju, kamer pulverizatora vél ir
produkta atlikums, lietojiet cimdus un nedarbiniet roktura méliti.
Apstrades beigas uzstadiet atpakal regulétju, lai veiktu skaloSanas
procedru, kas aprakstita augstak.

KI,.UMESIRISINI-\JUMI

& Skatiet visparigo lietoSanas instrukciju, kas piegadata kopa ar
pulverizatoru.

LIETUVI

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Butinai perskaitykite naudojimo instrukcija pries
pradédami naudoti prietaisa.
Purk$tuve yra slégio, dél kurio, jei nebus laikomasi $ios instrukcijos
nurodymu, prietaisas gali sprogti ir iStiksti skystis. Jei kyla abejoniy,
kreipkités | gamintoja.
Originalus instrukcijos variantas parengtas ir patvirtintas pranciizy
kalba. Instrukcijos kitomis kalbomis yra originalaus leidinio vertimas. Jei
instrukcijos prancizy kalba ir jos vertimy | kita kalbg nuostatos
priedtarauty vienos kitoms, bty netikslumy ar nukrypimy, dera remtis

Darbibas anomalijas Péc iekartas spiediena likvidéSanas,

parliecinieties, ka:

P&c zinama laika sviru vairs
nav iespé&jams lietot.

Parliecinieties, ka caurule ir pareizi
uzstadita uz Tscaurules (5. att.).
Parliecinieties, ka Tscaurules savienojums
ir ieellots un nav bojats (10.A att.).
Demontgjiet sakna Tscauruli (10. att.),
iztukSojiet Gdeni no tas (11. att.) un
uzstadiet atpakal (5. att.).

CE ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Es, apaksa parakstijusies, Zoanna BARTOLI, - atbildiga par kvalitati —
[[dz ar 8o apliecinu, ka produkts

Tips: Pulverizators ar uzturétu spiedienu

Marka: HOZELOCK

Modelis: PLUS 12L, PLUS 16L

Atsauce: 4712A0000, 4716A0000

ir izstradats, projektéts un razots saskana ar atbilstoSajiem nosacijumiem

Masinu drosibas direktiva 2009/127/CE =
Villefranche, 18/11/2016 L
GARANTIJA

Sim produktam ir 3 gadu garantija. Skatiet vispargjo instrukciju.

pranciizy kalba parengta instrukcija.

Didziausiais darbinis purkstuvo slégis : 5 barai

VEIKIMAS

SVARBU: Prie§ pradédami naudoti purkStuva, susipazinkite su
bendrosiose naudojimo instrukcijose iSdéstytomis prietaiso saugos ir
naudojimo taisyklémis.

Priklauso nuo modelio: Reguliatoriumi palaikomas pastovus purskimo
slégis. Tokiu badu: Purkiama reguliatoriumi nurodytu slégiu (pav. 6.b),
net jei prietaiso slégis didesnis, nei nustatytasis. Kai tik purktuvo slégis
tampa mazesnis, nei nustatytasis reguliatoriumi, purSkimas sustabdo-
mas (pav. 6.a). Pompa vél padidinkite prietaiso slégj.

PRIEZIURA

Periodikai sutepkite visus tarpiklius (pav. 10)

Priklauso nuo modelio: Kiekvieng kartg plaudami prietaisg su uzdétu
reguliatoriumi (Zr. su purk$tuvu gautas bendrasias naudojimo instrukci-
jas), pumpuokite tol, kol bus iSpurSkiamas oras, kad reguliatoriuje
visiskai nelikty skyscio. Nuimkite reguliatoriy, pritaisykite purskimo
antgalj prie rankenos ir keleta karty paspauskite jungikli, kad purkstuve
visai nelikty slégio.

Démesio, jei norite nuimti reguliatoriy kai purk$tuve dar yra likusio
skysCio, maveékite pirstines ir nespauskite rankenos jungiklio. Baige
darba, uzdékite reguliatoriy, kad iSskalautuméte ji, kaip iSdéstyta
pirmiau.

GEDIMAI / SPRENDIMAI
/N Zitirekite su purkstuvu gautas bendrasias naudojimo instrukcijas

Veikimo sutrikimai Kai prietaise nebeliks slégio, patikrinkite:

Po kurio laiko svirtis
nebeveikia.

|sitikinkite, kad zarnelé gerai pritvirtinta
prie antgalio (pav. 5)

|sitikinkite, kad antgalio tarpiklis yra
suteptas ir nesugadintas (pav. 10.A)
Nuimkite antgalj nuo pompos (pav. 10),
iSpilkite i$ jos vandeni (pav. 11) ir vél
uzdékite antgalj (pav. 5)

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
A, toliau pasirasiusi Joanna BARTOLI - kokybés vadové, patvirtinu, kad
gaminys
Tipas: Palaikomo slégio purkstuvas
Marké: HOZELOCK
Modelis: PLUS 121, PLUS 16|
Nr. 4712A0000, 4716A0000
Buvo sukurtas, suprojektuotas ir pagamintas laikantis atitinkamy ,Masiny
direktyvos 2009/127/CE nuostaty.
Villefranche, 18/11/2016 E J} % L

GARANTIJA )
Siam gaminiui suteikiama 3 mety garantija. Zr. Bendrasias naudojimo
instrukcijas.



NOTA DE UTILIZARE

A se citi obligatoriu inainte de punerea in exploatare
Un pulverizator este un aparat sub presiune care poate prezenta risc de
explozie, cu aruncare de lichid, daca indicatiile din aceasta notificare nu
sunt respectate. In caz de indoieli, consultati producétorul.
Nota originala a fost redactata si aprobata in limba franceza. Toate
celelalte versiuni din alte limbi reprezinta traduceri ale documentului
original. In caz de conflicte, neacuratete sau diferente intre textul din
limba franceza si textul din alte limbi, varianta in limba franceza va
prevala.
Presiunea maxima de functionare a pulverizatorului : 5 bari
FUNCTIONARE
IMPORTANT: inainte de orice punere in exploatare a utilizatorului dvs.,
consultati nota generald de utilizare pentru a vé familiariza cu regulile de
securitate si de utilizare aferent produsului dvs.
Conform modelelor: Regulatorul asigurd o presiune constanta de
pulverizare. Asadar: pulverizarea se efectueaza la presiunea indicaté de
regulator (Fig. 6.b), chiar si dacd pulverizatorul este la o presiune
superioara. Pulverizarea inceteaza atunci cand presiunea pulverizatoru-
lui este inferioard fata de cea indicata pe regulator (Fig. 6.a). Pompati
din nou pentru a pune aparatul sub presiune.
iNTRE'[INERE
Periodic, gresati toate elementele de legatura (Fig. 10)
Conform modelelor: Pentru fiecare operatiune de clatire a regulatorului
efectuata avand regulatorul montat (consultati nota generald de utilizare
furnizaté impreuna cu pulverizatorul dvs.), pompati pana la pulverizarea
de aer, astfel incat sa goliti complet regulatorul. Demontati regulatorul,
montati din nou tija pe maner si actionati declansatorul astfel incat sa
depresurizati complet pulverizatorul.
Atentie, daca doriti s& demontati regulatorul astfel incat s& ramana
produs in pulverizator, purtati manusi si nu actionati declansatorul de la
maner. La finalizarea tratamentului, remontati regulatorul pentru a
continua cu operatiunea de cldtire indicata mai sus.

DEFECTE/SOLUTII

i Consultati nota generala de utilizare furnizatd impreuna cu
pulverizatorul dvs.

Anomalii de functionare Dupd depresurizarea aparatului, verificati:

Dupa un timp, levierul nu mai
poate fi actionat.

Asigurati-va ca furtunul este bine montat
pe tubulatura (Fig. 5)

Asigurati-va ca elementul de legatura al
tubulaturii este gresat si ca nu prezinta
deteriorari (Fig. 10.A)

Demontati tubulatura pompei (Fig. 10),
goliti aceasta (Fig. 11) si montati la loc
tubulatura (Fig. 5)

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Subsemnata Joanna BARTOLI - Responsabil Calitate - certific prin
prezenta faptul ca produsul

Tip: Pulverizator sub presiune mentinuté

Marca: HOZELOCK

Model: PLUS 12L, PLUS 16L

Ref.: 4712A0000, 4716A0000

A fost dezvoltat, conceput si fabricat in conformitate cu toate dispozitiile
corespunzatoare ale Directivei ,Masini” 2009/127/CE _
Villefranche, 18/11/2016 'ﬁi\%L

GARANTIE
Acest produs are garantie 3 ani. Consultati nota generala.

IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALII
YBaXHO npoyuTaiiTe iHCTPYKLito Nnepes BBEASHHAM
NPUCTPOIO B eKcnnyaTawito.
O6npuckyBay — Le NpuUCTPili, WO 3HAXOAUTbCS Mi TUCKOM. Y pasi
HeJ0TPUMaHHs! MpaBun TexHikv Gesnekn, HaBefeHUX Y il iHCTPYKLT
ekcrinyarallis obrpuckyBava Moxe GyTi NoB'si3aHoio 3 pU3nKkoM BUGYXY
MPUCTPOI0 Ta PO3NPUCKYBAHHAM PIAUHM. Y padi BUHUKHEHHS CYMHIBIB
3BEPHITLCS 4O BUPOGHMKA.
OpwriHanbHy iHCTPYKLit0 CKNaAeHO Ta yxBarneHo paHLy3bkoio MOBOK.
[HCTpyKUii iHWMMKW MOBaMU € nepeknagoM OpuriHanbHOI IHCTPYKLi. Y
pasi BUSIBMEHHS CyNnepeynuBmX faHnx, HETOYHOCTe abo po3bixHocTel
MK HCTPYKLisiMM (DPAHLY3bKOIO Ta iHLIMMM MOBaMM MepeBaxHy cumy
Luae ieTpyiulia dpatiuly3bKoio MOBOlO.
MakcumanbHuit pobounit TCK posnunioaya: 5 6ap.
BUKOPUCTAHHA
YBATA! Mepen BBeneHHsM obnpuckyBaya B ekcrnyaraiio npounTainte
3aranbHy iHCTPyKUilo 3 ekcnnyaTauii Ta o3HaliomTecs i3 npasunamu
6eaneku Ta BUKOPUCTaHHs BUPODY.
3anexHo Big Mofeni 3a JOMOMOro perynstopa TUCK oBnpuckyBaHHs
NATPUMYETBCS Ha MOCTIHOMY PiBHI. TakuM YMHOM, OBNPMCKyBaHHS
3[INCHIOETLCA 3 TUCKOM, 3a3HayeHnM Ha perynsTopi (man. 6.b), HaBiTb
SAKLLO TUCK B 06MpuCKyBaYi nepeBuLLye Leil pieHb. OBnpuckyBaHHs 6yae
MPUMMHEHO, KON TUCK B OBMpUCKyBaui AOCSTHE PiBHS, HIKYOTO 3a
3asHayeHnn Ha perynstopi (man. 6.a). [ligkauaite noBiTps Ans
HarHiTaHHs TUCKY Y NPUCTPOI.
OBCIYrOBYBAHHA
[MepioanyHo 3malLyiiTe Bei 3'egHanHs (man. 10).
3anexHo Bif Mogeni MpW BUKOHAHHI KOXHOI onepauii i3 npomuBKu
0bnpuckyBaYa 3i BCTAHOBNEHUM PErynsiTopoM (AVB. 3ararbHy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaraLji, L0 BXoguTb 4O KOMMAEKTy oBnpuckyBada) nimkadyite
MOBITPsi, AOKV 0BMpUCKyBaY He MOYHe NOAABAaTY MOBITPS, i, TakUM YMHOM,
MOBHICTIO CMOPOXHITb PErynsTop. 3HiMiTb perynsTop, YCTaHoBiTb LUTaHrY
Ha pyKOSITKY, HAaTUCHITb KyPOK Ta MOBHICTIO CTPaBiTh TUCK 3 0BMpuckyBava.
YBara! FKLLO BY X04eTe 3HSTU Perynsitop, Ko B 0BnpuckyBavi 3anmLiaeTbest
MeBHa KinbKiCTb NPOAYKTY, OAATHITb PyKaBUYKM Ta HE HaTWCKalTe Kypok Ha
pykosiTui. Micnst 3aBepLueHHst 0Bpobku 3HOBY BCTaHOBITb perynsTop, Liob
nepeiTI o onepallii MPOMMBKY, Ik 3a3HaYEHO BHLLE.
HECIMPABHOCTI TA PILLEHHA
A [lvB. 3aranbHy iHCTpyKLito 3 ekcnnyaTadii, Wo BXOAUTb O KOMMMEKTY
obnpuckysava.
[edexty B poborTi

[icns cTpaBneHHs TUCKY i3 NPUCTPOIO
nepesipTe BKa3aHi HUXYE eNEMEHTU.
Yepes pesikuii yac HeMOXIMBO (lTepekoHaiTecs B TOMY, LLO LUMaHT
HaTUCHYTU BaXiNb. NpaBUbHO BCTAHOBMEHO Ha naTpyBok
(man. 5).

[NepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3'€AHAHHS
naTpy6bka 3MaLLeHo 1 He NOLLKOAKEHO
(man. 10.A).

3HimiTb naTpybok Hacocy (man. 10),
3nuiTe Bogy (Man. 11) Ta BCTaHOBITb
natpy6ok Ha micue (man. 5).

OEKNAPALIA NMPO BIANOBIAHICTb CE

A, wo Hwkye nignucanacs, [xoanHa BAPTOI (Joanna BARTOLI),
KepiBHUK CIyBM KOHTPOIHO SKOCTI, LM MIATBEPLXKYHO, LLO BUPI6:

TMN: 06npucKkyBaY i3 NOCTINHUM TUCKOM;

mapka: HOZELOCK;

mogenb: PLUS 12L, PLUS 16L;

apr.: 4712A0000, 4716A0000 —

6yno po3pobreHo, CMpPOEKTOBAHO Ta BWIOTOBMEHO 3riAHO 3 YciMa
BiANOBIAHMMM MONOXeHHAMM [MpekTvBM Lwono Gesneku MalwwH Ta
MexaHiamis 2009/127/CE. —

Villefranche, 18/11/2016 IJ‘SL

FAPAHTIA

Ha Liet BMpi6 HapaeTbCs rapaHTis Ha Tpu poku. [IB. 3aranbHy iHCTPYKLto.




SLOVENSCINA

NAVODILO ZA UPORABO
Pred zagonom natanéno preberite ta navodila.
Skropilnica je naprava pod tiakom za $kroplienje tekoine, ki predstavija
nevarnost eksplozije, ¢e ne upoStevate teh navodil. O morebitnih
dvomih se posvetujte s proizvajalcem
Urejena in potrjena so originalna navodila v franco$¢ini. Vsi drugi jeziki
so prevodi izvimika v franco$€ini. V primeru neskladja, netocnosti ali
odstopanj med razli¢ico v franco$¢ini in razli¢ico v drugem jeziku, velja
in se uposteva razlicica v franco$¢ini.

Maks. delovni tlak Skropilnice : 5 bar

DELOVANJE

POMEMBNO: Pred zagonom $kropilnice preberite splodna navodila za
uporabo in varnostna navodila za uporabo $kropilnice.

Odvisno od modela: Regulator zagotovi stalen tlak Skroplienja. Tako je:
Skropljenje pod tlakom, kot je oznacen na regulatorju (sl. 6.b), tudi e je
Skropilnica nastavljena na visji tiak. Skropljenje se zaustavi, ée tlak pade
pod vrednost, ozna¢eno na regulatorju (sl. 6.a). Znova nacrpajte, tako
da vzpostavite stanje pod tlakom.

VZDRZEVANJE

Redno podmazuijte vse spoje (sl.10)

QOdvisno od modela: Pred vsakim izpiranjem Skropilnice, na katero je
instaliran regulator (glejte sploSna navodila za uporabo $kropilnice),
Crpajte, dokler ne zacne naprava prsiti zraka, tako da do konca
izpraznite regulator. Demontirajte regulator, povlecite cev na rocici in
pritisnite stikalo, tako da sproZite odjem tlaka iz $kropilnice.

Pozor, ¢e demontirate regulator, ko je v $kropilnici $e proizvod, si najprej
nadenite rokavice in ne pritisnite na stikalo. Ko koncate, znova
instalirajte regulator, tako da nadaljujete z izpiranjem, kot je oplsandﬁ

zgoraj.

NAPAKE/RESITVE

A\ Glejte navodila za uporabo, prilozena k skropilnici.

Napake pri delovanju Po odjemu tlaka iz naprave, preglejte in
potrdite:

da Cez nekaj Casa rocice ni da je cev pravilno namesS¢ena na mesto

mozno vklopiti (sl. 5)
da je cevni spoj podmazan in da ni
poskodovan (sl. 10.A)
Odklopite cev s ¢rpalke (sl. 10), iztocite
vodo (sl. 11) in znova instalirajte cev
(sl. 5).

IZJAVA CE O SKLADNOSTI

Podpisana Joanna BARTOLI - odgovorna oseba za kakovost — s tem
potrjujem, da je izdelek

Tip: Skropilnica pod tlakom

Znamka: HOZELOCK

Model: PLUS 12L, PLUS 16L

Ref.: 4712A0000, 4716A0000

nacrtovan, oblikovan in izdelan v skladu z dolocili Direktive o varnosti
strojev 2009/127/CE. =1

Villefranche, 18/11/2016 '_Iﬂ\(.

GARANCIJA
Za ta izdelek velja garancija 3 leta. Glejte splo$na navodila.
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HOZELOCK-EXEL
891 route des Frénes - ZI Nord Arnas BP 30424
69653 Villefranche Cedex

hozelock-exel@hozelock-exel.com SPEC'F'QUE

EXEL SAS au capital de 2600000€

SIRET 77965877200024 - APE 2830 Z HOZELOCK PLUS

. RCS Villefranche B
Ref- . 584957 N° TVA intra-communautaire : FR 02 779 658 772 12L & 16L

OH®

Hozelock Ltd.
Midpoint Park, Birmingham,
B76 1AB. England

Tel: +44 (0) 121 313 1122

www.hozelock.corj

Year guarantee

Ans de garantie /X
Jahre garantie

www.hozelock.com|

Jaat garantie PN
= .
Anos de garantia

LXpévna syvononJ \

33885-000




